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ТРУДНОЩІ ПЕРЕКЛАДУ ПОЕТИЧНИХ ТВОРІВ 

Нос Ю. О., магістр спеціальності Філологія освітня програма 
«Германські мови та літератури (переклад включно), перша – 
англійська» 
Опанасенко В. В., доктор філософії, ст. викладач кафедри 
української, іноземних мов та перекладу 

Анотація. У статті визначено поняття «поетичний переклад» 
та проаналізовано основні труднощі, які виникають при 
перекладі поетичних творів. Охарактеризовано основні види 
перекладу поетичних творів. 

Ключові слова: переклад, поетичний твір, інтерпретація, 
генералізація, декомпресія, редукція. 

Abstract. The article defines the concept of «poetic translation» 
and analyzes the main difficulties that arise when translating poetic 
works. The main types of translation of poetic works are 
characterized. 
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Постановка проблеми. Протягом багатьох століть переклад 

не лише нерозривно супроводжував людську цивілізацію, але й 

був її двигуном, забезпечуючи інформаційний обмін між інди-

відами та народами. Теоретики й практики перекладу сходяться 

на думці, що він лежить на перетині науки та мистецтва. З нау-

кою переклад обʼєднує вимога сформованого знання структури і 

системи двох мов, які долучені до процесу перекладу. А з мисте-

цтвом переклад пов’язаний тим, що вимагає художнього таланту 

для реконструкції оригінального тексту у форму перекладного 

продукту, який буде сприйнятий та осмислений читачем, що не 

знайомий із оригінальним текстом. Окрім того, можливість 

прийняття перекладацьких рішень і подолання складнощів 

перекладу з використанням різних перекладацьких прийомів, 

безперечно, робить переклад досвідом. У безперервному інфор-

маційному обміні беруть участь різні види інформації, серед 

яких значне місце належить естетичному, що зберігається в літе-

ратурних, образотворчих, музичних та інших системах. Естетич-

ною інформацією, що міститься в художній літературі, оперує 

художній переклад, представлений прозовим і поетичним 

різновидами. 

Аналіз основних досліджень і публікацій. Проблемі дослі-

дження присвячено чимало праць як українських, так і зару-

біжних науковців, зокрема Н. К. Гарбовського, В. Н. Комісарова 

та інших. 

Формулювання мети. Метою статті є дослідження трудно-

щів перекладу поетичних творів. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Поетичний 

переклад є однією з найскладніших форм художнього перекла-

ду. Чимало культурних, мовних і власне поетичних закономір-

ностей, що функціонують комплексно, зумовлюють своєрідність 

та невичерпність поетичного оригіналу. 

Дослідники регулярно відзначають універсальність цих зако-

номірностей, однією з яких є ізоморфізм, що передбачає відно-

сини певної рівності параметрів форми й змісту поетичного 
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твору та реалізується на усіх мовних рівнях. Отже, поетичний 

переклад – це складно організований формально-сенсовий комп-

лекс. У свою чергу, поетичний переклад можна розділити на 

переклад віршів і переклад пісень. Переклад американських 

поп-пісень сьогодні зустрічається дедалі частіше. Тому розгля-

немо труднощі, із якими доводиться зіштовхуватися, виконуючи 

віршований переклад. 

1. Довжина лексичних одиниць. Американські слова є корот-

шими, ніж українські, що істотно скорочує текст оригіналу, 

стискає його. Отже, рядок американського пісенного тексту 

складається з більшої кількості знаків та лексичних одиниць, що 

необхідно враховувати у процесі перекладу. Вкрай важко пере-

кладу українською мовою піддаються короткі рядки, що йдуть 

послідовно. Найпоширеніша фраза I belong to you, не дивлячись 

на її простий зміст, для перекладу з повним збереженням розмі-

ру є складною. Можливі варіанти (Я) належу тобі/Я твій(-я) 

містять більшу або меншу кількість складів і мають різну 

розстановку наголосів.  

2. Паузи у мелодії. Однією з головних характеристик амери-

канського пісенного тексту можна назвати поділ відрізків тексту 

паузами, які зумовлені ритмом та мелодією твору. Два цих поді-

ли не завжди збігаються, внаслідок чого може вийти тривалий 

розрив у смисловому ланцюзі (наприклад, розрив теми та реми), 

внаслідок чого сенс речення, закладений у рядок, загубиться. 

Особливо це притаманно американським пісням з повільним 

ритмом, що зумовлює наявність довгих пауз. Як правило, ритм 

та мелодія визначають будову тексту в оригінальних творах, 

тому описане вище розбиття зустрічається рідко, і паузи розпо-

діляють логічно закінчені відрізки речення (наприклад, рядок 

закінчується ствердно (можна поставити крапку/кому), або є 

слово, зазвичай службове, яке сигналізує про думки у кінці 

рядка або на початку). Однак, при перекладі можуть скластися 

обставини, які перешкоджають укладанню сенсового відрізка в 

проміжки між ритмічними паузами (наприклад, складний ритм 

або стислість рядка).  
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3. Ефект, який досягається. Окрім максимально точної пере-

дачі змісту та абсолютної відповідності форми існують інші 

критерії, які можуть максимально зблизити оригінал і переклад 

або, навпаки, зовсім віддалити їх один від одного. Необхідно 

враховувати, що одне й те ж слово може по-різному оцінюва-

тися в певному мовному середовищі. Переклад може точно 

передавати зміст, закладений в оригінальний текст американ-

ської поп-пісні, але мати інший естетичний вплив: явища, що 

описуються, можуть по-різному сприйматися в різних мовних 

культурах. До того ж, при правильному перекладі, що вклада-

ється у мелодію твору, мовні засоби (наприклад, лексичні), ви-

користані в культурі мови перекладу, можуть виглядати звичай-

ними й блідими, тобто «не гідними» поетичного тексту. Наприк-

лад, багаторазові повтори, прийнятні в американській культурі, 

при перекладі українською мовою виглядають неприродньо. 

Неважко уявити, наскільки перевантаженим вийде точний 

переклад цього уривка: Together, together, we’ll be together, 

Together forever. I belong to you. У такому випадку правомірними 

вважатимуться доповнення оригіналу чи свідома заміна образів 

на близькі, але виразні, лексичними, граматичними і синтак-

сичними засобами вищого рівня.  

На сьогодні виділяються декілька основних видів перекладу 

американського пісенного тексту:  

1. Дослівний («інформативний») переклад, що характеризу-

ється відсутністю рими і недотриманням розміру в ньому. 

Основна мета – передати сенс твору. Незважаючи на відносну 

простоту, порівняно з власне пісенним перекладом, зайва 

дослівність перешкоджає розумінню та запамʼятовуванню сенсу 

твору.  

2. Інтерпретація, яка полягає у дотриманні лише оригінальної 

мелодики, ритму, розміщення наголосів, розміру. Оригінальний 

текст при цьому не перекладається, а замість нього пишеться 

новий, який іноді лише віддалено нагадує оригінал.  

3. Власне пісенний переклад, що з дотриманням мелодики 

музичного твору, максимально точно передає його зміст. Зва-

жаючи на надзвичайну складність цієї роботи допустимі незнач-
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ні відступи від вихідного тексту, доповнення, скорочення, 

генералізація тощо. 

Висновки. Отже, основна мета будь-якого перекладача аме-

риканської поп-пісні полягає у створенні перекладу, який макси-

мально точно узгоджується з музичним рядом, не поступається 

оригіналу за стилем і багатством використаних мовних засобів, 

а також має подібний естетичний ефект. До основних труднощів 

перекладу відносимо довжину лексичних одиниць, паузи в 

мелодії та ефект, який досягається. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ЮРИДИЧНОЇ 
ТЕРМІНОЛОГІЇ (НА ПРИКЛАДІ ТЕЛЕСЕРІАЛУ  

«ФОРС-МАЖОРИ») 

Трибрат Б. В., магістр спеціальності Філологія освітня 
програма «Германські мови та літератури (переклад включно), 
перша – англійська» 
Опанасенко В. В., доктор філософії, ст. викладач кафедри 
української, іноземних мов та перекладу 

Анотація. У статті проаналізовано особливості перекладу 

юридичної термінології на прикладі телесеріалу «Форс-мажо-

ри». Розкрито специфіку перекладу юридичної лексики в текс-

тах та аудіовізуальних творах мистецтва. Проведено порівняль-

ний аналіз відтворення перекладу термінів-жаргонізмів і фахо-

вої корпоративної лексики українською мовою в досліджува-

ному телесеріалі. 
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Summary. The article is devoted to the identification and 

analysis of the peculiarities of the translation technique of legal 


